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Alpha
AL-FA

Bravo
BRAWO

Charlie
CZAR.I
(SZARLI)

Delta
DELTA

Echo
EkO

Foxtrot
FOKS
TROT

Golf
GOLF

Hotel
HOTEL

India
IN-DFJA

Znaczenie Meaning
Mam nurka pod | have a dive
G2RNDT down;

trzymajcied &ztala keepwellclearat
i LJO & pawaliS  slow speed

_ I RAz2t | am taking in /
g0l R2¢dze 1

discharging /
/mamna statku carryingdangerous
OF Rdzy ] A goods

niebezpieczne
Tak. Potwierdzenie Yes. Affirmative

¢NJ @Yl 204
dalekaode mnie,

YI ySgNHz2 t
0 NJzZRy 21 OA

Keep clear of me,
| am manoeuvring
with difficulty

| am altering my
course to
starboard

BLYASYAL Y
W prawo

Jestem niezdolny d¢ | am disabled;
ruchu;y' I ¢ A D 6 communicate with
YYNR ORNOT Yy me

t 23 NJ Sodze
{ e A natlaby przez
statek rybacki

| require a pilot
Made by fishing

odczaswvybierania VeeEEill
podczasvy hauling nets
sieci.
Mam pilota na | have a pilot on
statku board

%YASY ALl Y |am altering my
w lewo course to port
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Juliett
DZULHIET

Kilo
KFLO

Lima
LFMA

Mike
MA-IK

November
NOWEM-
BER

Oscar
OSKAR

Papa
PAPA

Quebec
KEBEK

alYy Li2Zol
I niebezpieczny
Ol Rdzy S

GNJ &Yl 20A
z dala

| Kgt g ANDT |
T 6l YA

Zatrzymajcie wasz
statek

%l G NJ & YI O My vesselis

stateki nie

przemieszczama A t making no way

po wodzie

Nie. Zaprzeczenie
lub zaprzeczenie
znaczenia
poprzedniej grupy
Tyll1sg

/T 026481

Y2Ydzy A} @
W porcie:wszystkie
osobyY dza 1 N
zamd R2 g | 6
natychmiast na
statku, LJ2 Y A S &
wychodzi w morze
Y2Ydzy A}
W morzu przez
statek rybackimoje
aASOA
2 LINJ Sar’ |
asc
sprawnyA
0 prawodo
LJ2 NHza 1 I y A

y' cargo on board,

or

adl S Myvesselis
LINE

N | am on fire and

have dangerous

keep well clear of
me

| wish to
communicate with
you

You should stop
your vessel
instantly

stopped and

through the water

No. Negative or the
significance of the
previous group
should be read in
the negative

Man overboard

In harbour:all
persons should
report onboard as
soon as possible a
the vessel is about
to proceed to sea
At sea may be use
by fishing
vesselsmy nets
have come fast

T I O upon an

obstruction

healthy,and |
request free
pratique
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Romeo
ROMI-JO

Sierra
SIERRA

Tango
TANGGO

Uniform
JUNI
FORM -
NFFORM)

Victor
WIK-TOR

Whiskey
_ . Kl

Xray
EKSREJ

Yankee
JANKI
(YANGKI)

Zulu
ZULU

KYAS dzd @& & /notused/

Moje silnikiLJNJ O My engines are
wstecz going astern

¢NI 8YlI 28A
mnie z dalajestem

ltectde GN air trawlin
@S Rﬂsaltp g

Keepclear of me;
| am engaged in

You are running

YA SNHz2 SOA
LJA S into danger

YAS0ST L

A

t 2 G NJ S o6 dz2 | require assistanci

t 2 G NJ S o6 dz2 | require medical

medycznej assistance
2 30NJ &Yl e .

. Stop carrying out
z wykonywaniem : :
xR = ~ your intentions anc
ol el oK 1 watch for m
A dzst b 2ol T
aedyl o8 g

2t 21t 124 | amdragging my
anchor

t 20 NJ Sodz
holownika
Statkirybackie:
zarzucarmsieci

| require a tug

shooting nets

Fishing vessel am
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CONFIRMATION =

MMSI: |[12345678E

NHEEREREE o
EXIT

Numbers(NumerMMSI - Maritime Mobile Srviceldentity)

Kluczowe zasady podawania liczb:
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o 00¢ Oznaczenie stacji brzegowej
o 261¢ MIDPolski
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komercyjny/operacyjd Yy dzYSNJ Rf I LIR2falAS3az2 o6
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vocabulary)

1. | Cuma dziobowa Head line

2. | Brest dziobowy Forward breast line
3. | Szpring dziobowy Forward spring

4. | Szpringufowy Aft spring

5. | Brest rufowy Aft breast line

6. | Cuma rufowa Stern line
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wysokos¢
nawodna
wolna burta
\ 4
A
) zanurzenie
X
zapas wody pod stepka
4
A
air draught

T

freeboard

2

%
draught

A J !

under-keel clearance (UKC)
Y




dziéb/dziobnica

naprzéd
cuma dziobowa

lewa burta 4 4
czesc
dziobowa
cuma o
HZiEaa dziobowka
(poprzeczna) prawa burta
czesc -
dziobowa -8
szpring i
dziobowy 2| o
+ | T
S| w
]
= b
— %) —
3 ik
£ °l B
> °
w vy
8 3
LEWA BURTA s PRAWA BURTA S
-N v—
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________________ Srodokrecie &
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g
trawers trawers s
2|8
4
v\\\ § .g
mostek | &
(1] any _é
3
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(8] E gl,.
szpring 2o
rufowy
cuma
rufowa @
(poprzeczna) \ v[
) \ f
cuma wstecz i
rufowa <«— szeroko$¢ —»




bow / stern N\

head line

port
bow

forward
breast forecastle
line starboard
bow
forward
spring -
©
2
2
()
£
o
PORT < STARBOARD
8
midships v
________________ Y
abeam abeam
W
~
o bridge =
g & —l_l' R
o = 3
S 25
g >
aft
spring
aft
breast @
line \ i v

lenght overall (LOA)

b4 \ stern
stern astern

line
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$rodkowa przewtoka/ beczka
kluza panamska cumownicza

centre lead/
panama lead

moaoring

cuma bollard booy
dziobowa
A cuma podana
na beczke/dalbe line
przewtoka roller
-hollard
rolkowa fairlead
wciggarka .
kotwiczna windlass

capstan

kabestan

e i
przewtoka

uskok
dziobdwki

break of

forecastle

Nadbudéwka
Superstructure
Komin Dzwig
gl Funnel Crane
Bridge e /

Kotwica
Anchor

11



Dziobowa stacja cumowniczkotwiczna
(Forward Mooring and Anchoring Station)

DIT yAOlI

Fire extinguisher

t NI Sg021F NRBf 11

Roller fairlead

~

2 0F1 A1NI2yAql

Forepeak hatch

| NER126F 1¢tddt

Centre lead / Panama lead

t I OK20& OdzY26Yy/

Bitts / bollards

{G62LISNI OF Z0dzOK |

Chain stopper

Kabestan i winda kotwiczna

Capstan & windlass

O N g~ WNE

Ogniwo zrywalne
60ST LSOl Szaig

Weak link

aidol
| Z20dzO0K 1206 A O]

Anchor chain

Kluza kotwiczna

Hawse pipe

11

YEdzZl I OF Z20dzOK 2 ¢

Spurling pipe
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Konsola Centralna (mostek)
Central console (bridge)

'I D '.'

o

_..\

1. | Autopilot Autopilot

2. | Panel sterowania wycieraczkami | Wipercontrol (panel)

3/'YC wlRA2GSt ST 2y VHF Radio (+handset)

4. |1t ' ySt 2y aNRft A ¢ (MFD) Multifunction Display
wielofunkcyjnego (MFD) control panel
(ECDIS/RADAR)

5.laC5 ¢0ORNOIT Yy MFIX ¢ & { MFD ON/OFF switch

6. [ { @adSY T NI NRIT I y{Heading Management

System (HMS)

7./{ @NBYIl Y3024l Fog horn

8. |wSLISGe&d2NJ d&NER| 7Gyrocompass repeater

9. | Panel sterowania sterem Bow thruster control panel
dziobowymé b RiT g A Y A | (+ lever)

10|12 81 6 ASGf I DDs 43 KR Main propeller display (port)
(lewy) V

11L.jal ySulA LIt RY A7l |Azimuth thruster lever (port)
(lewy) _ ]

121t FySt L)Xt RYA]l s g 3 Mainpropellers panel

13




Wind direction
Kierunek
wiatru

Barometric
Pressure
Cisnienie

atmosferyczne

090

Wind Dir.

Degrees

1025.4

Baro.
hPa

299

Air Temp.
9@

Stacja pogodowa
Weather station

Air temperature
Temperatura powietrza

Predkos¢ wiatru
wm/s

<10 min

o)

14.0

Max. Gust

o,
% m/s

S 080

Wind Sensor

Manual

23

Humidity
% RH

ﬂ'
—
’

-]
—— 8‘

(]
K

‘ Kierunek wiatru ‘

Max. Gust
Maksymalne
porywy wiatru
w m/s

Wybrany
sensor

Humidity
Wilgotnos¢
RH Relative

humidity
Wilgotnos¢

wzgledna
powietrza

Dziéb — FWD
Gtebokos¢ pod
przetwornikiem
- DBT (P)

Depth below
transducer

Rufa — AFT
Gteboko$é pod |
przetwornikiem

Range - Zakres t

Echosonda - Echosounder

|UTC - czas koordynowany |

SR

FWDJ200kHz/DBT (P) 248

m

Ve
10 m

Yo%

T AFT[50kHz | DBT mmrt=n

4.0

8.0

5 min

“ON

Elarm matej

tebokosci pod
stepkg — Alarm
Shallow (Keel)

Gtebokos¢ od
powierzchni
wody do dna -
DPTH Blw
Surface

Zanurzenie
dziobu — Draft
Fwd

Alert Deep (Keel) — informacja
stuzgca zmianie zakresu

gtebokosci

14




dYAO2 68

3t 26l fye &8aiGSY

Saab R5 Nav DGNSS

LS MODE RAIM STATUS
- -

LAT :58° 23.8299'N »
LON : 015° 41.9626'E nss

05 Mar 13:57:35 LOC
LAT

LON

015° 41.9626'

Magnetic Variation: 5.2° E

COG119.0°

M Main < Back Position

13 57 LOC
RAIM: 10m

WGS-84

58° 23.8299' N
=

SOG 2.3 kn

DGNSS

DGNSS

ws0yAO2ge 3If 20|

nawigacji satelitarnej

Differential Global Navigation
Satellite System

LAT {T SNR{121 6 3S2 31 Latitude

LON 50dz321 6 3S23NJ 7Longitude

UTC Uniwersalny czas koordynowany Coordinated Universal Time

LT/LOC| Czas lokalny Local Time

RAIM | Autonomiczny monitoring ReceivelAutonomousintegrity
AYiGS3aNIty21 OA {Monitoring

WGS || sAl 1268 { &ailS)YWorldGeodetic System 1984

84 1984

VAR Deklinacja magnetyczna MagneticVariation

COG Kurs nad dnem Course Over Ground

SOG |t NY R121 6 y I R RYSpeedOver Ground

Kn 2t 1 o8 Knots

HDG Kurs (dziobowy) / kierunek dziolf Heading

STW |t NY R1 216 o1 3f t | Speed Through Water

MOB |/ 1 ©2¢6AS1 1 6 dzl Man Overboard (MOB mark)

pozycji)
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: Wirowka paliwa -

Fuel oil purifier

19



e

Kociol CO s

20



=7

vyt

/ (<P}
=
~N
(®)
4
T T
< g
W 48
Q=
A e
e
s B
5 @
=
~N
=)
a7

21



a 2 Rdz0 o (Weath&r@stamdard meteorological terms)

WIATR- Kierunek,a Ai©®dchywiatru
Wind Corditions

=
5, % £ g
2 8
Y &
/V;’/é;l, g‘(‘ﬁﬁ’
My o
WoN / O
W e E
WHS = \ Ebs
\Ng\N £
%\m\“

Kierunek wiatru
Wind direction
f t 5 OMNENdrth

1 t 2 OdRyGuth
71 2 & OKEx Rast
1 %I O KV West
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AOCI

Wind force

Beaufort
Number

Stopien
Beauforta

2
3
4
5
6
7
8
9
[
"
12

Note: The Beaufort Scale is a measure of wind force observed

Name (English)
Nazwa (Polska)

Calm
Cisza

Light air
Powiew

Light breeze
Staby wiatr

Gentle breeze
tagodny wiatr

Moderate breeze
Umiarkowany wiatr

Fresh breeze
Do$é silny wiatr

Strong breeze
Silny wiatr

Moderate gale
near gale
Bardzo silny
wiatr

Gale
Sztorm

Strong gale
Silny sztorm

Storm, whole
gale

Bardzo silny
sztorm

Violent storm
Gwaltowny
sztorm

Hurricane
Huragan

g Al ( NYz

BEAUFORT SCALE

WIND FORCE — SIitA WIATRU

Wind Speed
Predkos$¢ wiatru

<1

4-6

11-16

17-21

22-27

28-33

34-40

41-47

48-55

56-63

> 64

knots km/h
wezty (kt) (km/h)

<1

12-19

20-28

29-38

39-49

50-61

62-74

75-88

89-102

103-117

>118

| Sea Height

(m)

Wysokos¢ fal

(m)

0.1

0.2

0.6

=14

at a height of 10 m above open sea and its effect on the sea state.

1 knot (kt) = 1.852 km/h

Sea Description (English)
Opis stanu morza (Angielski) | Opis stanu morza (Polski)

Sea like a mirror.

Ripples like scales,
no foam crests.

Small wavelets,
glassy crests,
not breaking.

Large wavelets,
crests begin to break,
scattered whitecaps.

Small waves,
lengthening,
frequent whitecaps.

Moderate waves,
many whitecaps,
some spray.

Large waves,
white foam crests

everywhere; spray.

Sea heaps up,
white foam from
breaking waves
blown in streaks.

Moderately high waves,
crests break into
spindrift; foam in
well-marked streaks.

High waves,

dense foam streaks;
crests topple,

sea rolls; visibility
reduced.

Very high waves
with overhanging
crests; sea takes on
a white appearance;
visibility affected.

Exceptionally high waves;
sea covered with long
white foam patches;
visibility further reduced.

Air filled with foam
and spray; sea
completely white;
visibility greatly
reduced.

Sea State Photo
Stan morza (zdjecie)

Sea Description (Polish)

Morze jak lustro.

Zmarszczki na wodzie

przypominajace tuski,
brak piany.

Drobne fale,
gtadkie grzbiety,
bez zatamywania.

Drobne fale,
grzbiety zaczynajq sie

biate czapy.

Mate fale,
wydtuzone,

czgste biate czapy.

Umiarkowane fale,
wiele biatych czap,
pojawia si¢ spray.

Duze fale,

grzbiety z piang

na catej powierzchni,
spray.

Morze pietrzy sie,
piana z zalamujacych sie
fal znoszona pasmami.

Dos$¢ wysokie fale,
grzbiety zatamuijq sie

w pyt wodny;

piana w wyraznych pasmach.

Wysokie fale,

geste pasma piany;
grzbiety przewracajj sie,
morze sig kolysze;
widzialnos¢ ograniczona.

Bardzo wysokie fale

z nawisajgcymi grzbietami; ==
morze przybiera bialy wyglad; © - =~
widzialnosc utrudniona.

Wyjatkowo wysokie fale; w

-

morze catkowicie biate od
piany; widzialnos¢ jeszcze
bardziej ograniczona.

Powietrze wypelnione piang ‘

irozpylong woda; morze

- —

calkowicie biate; widzialnoé¢ S =

bardzo staba. g
g -

Uwaga: Skala Beauforta jest miarg sity wiatru obserwowang
na wysokosci 10 m nad otwartym morzem oraz jego wpltywu

na stan morza.

1 wezet (kt) = 1.852 km/h
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Zachowaniewiatru
Wind character

T2AFGNI TYASYAlFI2n0& 1ASNHzyS1 T 32RYyAS 1
NE)- Veering

T2AFAONI T YASYAlLI2nOe 1 ASNHzyS1 LINJI SOABYy A
- Backing

T &G NI SOSYAS LINJoBannig & dtoprivdbsKali Beaufoki@ate
Warning

1 Wiatr o zmiennym kierunkuVariable (VRB)

Tt2RYdzOKe oyl 308 g1-8B&EG LINY R121 OA 6A L

2 ARTAFEYy2T1 5

Visibility
 Dobra-Good:p2 6&80S2 p YAt Y2NAER]AOK
1 Umiarkowana Moderate: od 2 do 5 mil morskich
1 { OI-Bdor:od 0.5 do 2 mil morskich
f adBFog@ ARI AlLfy2106 LRyAdS2 mnnn YSUGNE g
f Zamglenie Mist: widzid y 2dH6 (WX ge&az2{l ¢AtI20y 210
1 %Yt Oy MHSaEa BRI A FFENFATAOT 2 yiduchydNdd ST LR O
Stan morza

Seastate

T a2 NJ S 3Stmbokh{fale $;0.1m)

T a2NJ S OSlighg®RIgOSm)

1 Morze umiarkowane Moderate (0.5¢1.25m)

1 Morze wzburzone Rough(2.5¢4m)

 Martwa fala-Swello ¥ I £ S LJ2adokalnynioBszdrd?n wiatrowym)
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Zachmurzenie

Cloud cover

r )

LA
8

=

7

25




a2Rdz0 n Y2 Y dzARAdokigndls) N} RA 246 S

Standardowe komunikaty GMDSS

Standard GMDSS signals

Komunikat mlski

Komunikatangielski

(83YyIO 6186l YAl

MAYDAY

{3yl T LAfyYy21 OA

PANPAN

{e3ayl B 6ST LASOT S

SECURITE

Przekazywanie wezwania pomocy
w imieniu innej jednostki

MAYDAY RELAY

bl 11T TFO0OK26l yAl
radiowej (trwa akcja ratunkowa)

SEELONCE MAYDAY

Koniec ciszy radiowéj1 | { 2 Z O
akcji ratunkowej)

SEELONCE FEENEE

Wezwanie pomocy
DistressCall & Message

%A2RYAS 1T LINROSRAGNPDYNBRME 51

Komunikat mlski

Komunikatangielski

a! _ 51 . o6aedayro o

MAYDAY, MAYDAY, MAYDAY

¢dz wblT gl adl G dz
rozpoznawczy]x3

This is [Ship Name / Call Sign]x3

Moja pozycja to...

My position is...

alYy LR2OFN k G2yt
YASEt AT YAS

| am on fire / sinking / aground

Wymagam natychmiastowej pomocy

| require immediate assistance

[ AOT 6 2&as50 VyI LI

Number of persons on board: [X]

hROoAS NJ

Over
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{ & 3 MAYDAY
MAYDAY Signal

Scenariuszb |

Yol 62 3t

2 OKOAS b{ SI
Ydza A 2 LJzl OA 6

{ G4 Nb
2SRy2ailt o

ScenarioA fire has broken out on the yacht "Sea Star" and cannot be
controlled.The crew must abandon yacht

Nadawca

Komunikat polski

Komunikat angielski

Sea Star

MAYDAY, MAYDAY, MAYDAY

MAYDAY, MAYDAY, MAYDA|

Tu Sea Star, Sea Star, Sea Stz
{ & Inpapdznawczy SP4567,
MMSI 12345679

This is Sea Star, Sea Star, Se
Star, Call Sign SP4567, MMS
12345679

MAYDAY tu Sea Star

MAYDAY this is Sea Star

azel LRI adel i
(ps O Y2 On MEpa ORG R

a® Ll2aAidA Dgh A:
nmpecnpd 9 aid

MamLJ2 0 NJ A 2Sai|

| am on fire and flooding

Wymagam natychmiastowej
pomocy

| require immediate assistance

[AOI 0ol 2&s50 VI

Number of persons on board:

Odhs NJ

Over

RCC

Sea Star, tu Gdynia Rescue.
t NJ 82n0OSY al &R

radiowaMayday

Sea Star, this is Gdynia Rescl
Receied your Mayday.
SEELONCE MAYDAY

| am on fire and flooding

27
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w2RT 2SS T 3INRBDOSZ
Types of Distress

Komunikat mlski Komunikat angielski
t 20 NJ k 2 @0 dzOK Fire / Explosion
Zalanig(nabieranie wody) Flooding
Kolizja / Zderzenie Collision

28521 OAS yI YASt AlGrounding
t N] SOK@0U «k bASo SiListing/Danger of capsizing
686N OSYAL &AL

¢2yt Sinking

Niezdolny do manewrowania i Disabled and adrift
RNE Fdz2noe

/I T026AS17 1 6 dzNI I Man overboard

{ & 3 (PANDPANPAN PANPAN PAN)
Emergency (PAN PANPAN PAN PAN PAN)

t NJ 81 Ol Ré&y

1 6FNREF aAfyAll dzyASY20fAgAla2noOl al yz2
T %Ol YlIYyAS Yl al bdz

161 NRF dz2NJ DRT SyAl daGSNRgS3aI2 o6dzal | 2RI

Examples:

1 An engine problem that preventle boat from returning to port under its
own power

I Alost of mast

1 A rudder failure

t NJ &1 OlcédharigseWl DK dzylah &GNF OAT yILX R A
YASOSTLIASOI yAS o6tAal2 ailoz +HES yAld vy
Sample senario: The yacht "Luna" has lost propulsion and steering, drifting
dangerously close to the rocks, but no one is injured.
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Nadawca Komunikat mlski Komunikat angielski

LUNA PANPAN, PANPAN, PANPAN, PANPAN,
PANPAN PANPAN
Do wszystkich stacjiod | All Statons, All Stations,
wszystkich stacji... All StationX
Tu Luna, Lunapba, This is Lua, Luna, Luna,
3yl U NERI LJCall Sign SQ9876
SQ9876
Moja pozycjato 1 nm | My postion is 1 mile
yI T 1 OKs R 7 Westof Rozewie
Rozewie lighthouse
Niezdolny do Disalled and adrift near
manewowania the rocks
A RNETdz2NO|
t 20 NJ Sodz2t |Irequire atug assistance
do portu
[ AOT 61 2 &s @Number of persons on
L322 1 OF RT A SY |board: 3
hROAS NJ Over

BIZON Luna, tu statekr . A T § Luna, this is Motor Vess¢

wSaisSi vye ..
t Oeyt X 0eée ¢
pomocy

"Bizon". We are 2 miles
from you.

| proceed to your
assistance

SytuacjaSECURITE
¢Sy 1 2YdzyR2] Ay Fa2ONdo2es | y A |

5 NEB F dzBojadh Riutétwach
%I 3 NP odfyidwiganjK
1 Niekorzystnych warunkach atmosferycznych

SituationSECURITE

SRy 24 0S|

This message is there toform marine traffic aboufor example:

1 A drifting buoy or raft
1 Navigation threat

I Bad weather conditions
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Sytuacjaod G NJ S S

YAS 2

ScenariuszZWS Ry 2 & (i {ranicZnéj St o &

artyleryjskim w strefie 3a

Situation: Artillery Fire Warning

Scenario:Border Guard Unit SG01 issues an artillery fire warning in zone

Sla.

dGNJ StlFyAdz  NIéf SNe 2
2a0NJ S0Sy

PRI 28

Nadawca

Komunikat plski

Komunikat angielski

SG301

SECURITE, SECURITEH
SECURITE

SECURITE, SECURITE,
SECURITE

WSZYSTKIE STACJE,
WSZ$8TKIE STACJE,
WSZYSTKIE STACJE

ALL STATIONA,L
STATIONS, ALL STATIC

Tu pdnostka patrolowa
{ GNJ & DNJIy
onmz aedyl
rozpoznawczy SQSW,

MMSI 12345679

This is Polish Border
Guard patrol vessel SG
301, Call Sign SQSW,
MMSI 12345679

haiNI $3 A ¢
artyleryjskie w strefie S
la, wynaczonej

L1217 8 O2 E¥RXH
R 2 §zas). Zachowaj
0ST LASOI yn

Warning: ginnery
exercissin area Sla,
bounded by

L2 AA0A2yaxDb
to (time).Wide berth
requested

W celu uzyskania
dalszych informacji
alz2yal | ddz
wojennym OR Zbyszko
yI 1 FMHFf S X

For further information
contact Navy Sp ORP
wmoeaall12 2y

Tu Jednostka patlowa
{ GNJ d& DNJIYy
301

This is Polish Border
Guard patrol vessel SG
301

hROAS NJ

Over
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Sytuacjaz R 2 OF yYAS 6ST 6l yAl LRY20@& a! 51!,

Scenariusz:
Na statkuoOskaé> Yy I Rl y2 2Y@& 0] 25/29\2806?51 SYASZ&H(
LI2Y20N 1 C 5{/® YILAGlIY a0l dd{1dz 2Rg20dz

3vz2az2zesSe yr. {FryrtS mc I C

Situation: @ancellation of a MAYDAY distress alert
ScenarioA distress alert was transmitted by mistake via VHF DSC on board the
vessel "Oskar". The Master of the vessel cancels thesagesby voice on VHF

Channel 16.

Nadawca Komunikatpolski Komunikat angielski
OSKAR SECURITE, SECURITE SECURITEECURITE,
SECURITE SECURITE

WSZYSTKIE STACJE,
WSX STKIE STACJE,
WSZYSTKIE STACJE

ALL STATIONS, ALL
STATIONS, ALL STATIC

Tu kapitan M/V OSKAR
{83yl O NRI L
SP4567, MMSI
12345679

This is master of M/V
OSKAR, Call Sign SP45
MMSI 12345679

hRg¢g2 ¥dzel val
alarm DSC nadany
o XUTC

Cancel mpSC false
RA&(NBaaUTE f

azel LRI eodsd
t s OyRPen ;my

My positio/ A a pn
b2 NI K> nmdec

Tu kapitan M/V OSKAR

This is master of M/V
OSKAR

hROAS NJ

Over
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a 2 Rdztn Ol ridiowaiRadio communication)

Standardowezwroty (zgodnie z IMO SMCP)
Standardphrases(according to IMO SMQP

al NJ SN

Message Markers

gAl R2Y21 OA

Komunikatpolski

Komunikat angielski

Instrukcja (nakaz)

Instruction

Porada Advice
hadGNJI SOSYAS Warning
Informacja Information
Zapytanie Question
hRL}2 A SRT Answer

t N2RT 6 [ Request
Zamiar Intention

IMO SMCP:
Guidebook for Maritime
Communication
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International Maritime Organization Standard Marine Communication

Phrases
Komunikacja radiowa
Radio Comunication

Komunikatpolski

Komunikat angielski

WE{1 YYAS aoveal &a&lHowdoyouread me?
{oealt OAt25R2a&0! {Ireadyou poor
{oealt OAt R20NJ {lreadyougood

t 21 28G1 2 yI yI &0(Stand by on VHF channel...
t NI SONnOi aAt yI {ChangetoVHF channel...
t 2605 NJ SayagairiRepeat

. ONRPPD LI2 LINF 41 | {Mistake... correction...
hROAS NJ Over

Bez odbioru Out

t NJ @2n0SY k ¥%NRIT (RogefCopy that

/' TS1l2 k t21 240Gl 7Standby

Zrozumiano Understood

bAS k tNJ SOT NO2 |No/Negative

¢l Kk t20§6ASNRIT I {Yes/ Airmative

bl gA3l 02l A NMzOK adl 15 ¢

Traffic & Navigation

Komunikat mlski

Komunikat angielski

Jaka jest twoja pozycja?

What is your position?

Moja pozycja to...

My position is...

WE{1{A 2Sad Ggse |

What is your course and speed?

Zmieniam kurs w lewo

| am altering course to port

Zmieniam kurs w prawo

| am altering course to starboard
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' NJ @Ydzt | dzNE

A

| am keeping course and speed

z

GNLI T RNR3IA

QX

Keep out of the way

)

N ~

t NI S2Rt L2 G(Gg2e

{ | will pass you on yowort side

~ N ~

t NI S2Rt L2 G(Gg2e

{ | will pass you on your starboard sid

Jakie masz zamiary?

What are your intentions?

W drodze

Underway

t 2adzgl 2Nn0& &anat

LJ:

Making way

Statek na kotwicy

Vessel at anchor

Przewidywany czas przybycia

ETA(Estimated Time of Arrival)

t NI SsARESYeE OI

ETD (Estimated Time of Departure)

¢CFy126ASO [bD |
do terminalu LNG w porcie

| 6Ay2dz21 OAS® P &
LIJwegl anosS ¢ L Jenhl
drodze| ¢ A Yy 2 HiRP Y
)
G|

N U 7’

%)
2 YIgA3I2al YA
A LRRLERZNI NDRJ
tankowca LNG.

| 6 AY 2 dz2 -0z 8dbidriNg

[

The LNG tanker HLS BILBA® h
already commenced approacth the
LNG teminal in the port of

| 4 A yckdxBvesels irthe port of
| Ay 2dzRT DA B CIERpaN
are requested to navigate with
caution and to subordinate their
intention to movemat of the LNG
1tanker.| & A yci degfic- out

LNG tanker
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t 2RaGlF 626S TVYI
Day Shapes & Night Lights

A A T éAlGOL

Statek na kotwicy Vessel at achor
o 51 ASZY WSRYIl O o Day:One black ball
9 b20Y WSRY2 0Al| 1 Night: Akround white light
?Jg;?k nieodpowiedziainy za swoje VesseNot Under CommanedNUC
0514282y 5628 Of ° g?/ﬁlrt-ir(\:lglblik;::(:k balls in
Th 2.0.Y 56t Ol SNb 1 Night: Two red lights in
W pionie o
a vertical line
{GFGST 2 23NI yAOIVessel restricted in ability to
manewrowej maneuver
o 51 A S ZRomivkdié | o Day: BalDiamondBall in
W pionie a vertical line
f Noc: Czerwone A kCZefvone f Night: ReeWhite-Red lights in
T 6AFOQOF ¢ LAZ2Y a vertical line
Statek ograniczony swoim Vessel constrained byaught
zanurzeniem
o 51 ASZY /11 Nye o Day: Black cylinder
T b20Y ¢NJ & Ol SN ¢ Three allround red lights in
W pionie a vertical line
{41 4GS, Tl atdeé LI {Fishing Vessel
0>l )}SAZY 56t au2 o Day: Two cones, apex to ape
o A % N OK% oLt Yé | Nigﬁt' Red over ;Nhite light
Tb2oy / IAS NB 2}/ S (fishiﬁg) or green over white
(rybacki)lub & Svf 2YS Y light (trawling)
(tNJ ©dz2znNOe v
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SYSTEM I|ALAagion A
IALA SYSTEMgion A

Oznakowanie boczne
Lateral marks

Znak lewej strony | Port hand
mark

Znak prawej strony | Starboard
hand mark




Oznakowanie kardynalne
Cardinal marks

ZnakLJs Oy 2 ( North cardinal

Znak wschodni | East cardinal

d

vy |1 LJI2 ¢ South cardinal

-

Znak zachodni | West cardinal
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Inne

Others
Znak Isolated
odosobnionego danger marks

YAS0ST LAS

Znak bezpiecznej | Safe water
wody mark

Znaki specjalne Special marks

Znak nowego Emergency ,{b ,:D:,
YAS06ST LIA S wreck mark
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Manewrowanie i komendy

Maneuvering and bidge wheel aders

Komunikat mlski

Komunikat angielski

/[ OF yI LN sR Fullahead
t 50 yI LN s5R Halfahead
Wolnoy | LINJ 5 R Slowahead

Bardzo wolng/ I LINJ 5 R

Dead slowahead

Stop silnik Stop engines
I o 6&aidSOoIi Full astern
t Af20F0 A 2LISNI O2S LIR2NI26S

Pilot services and harbour opetans

Komunikat mlski

Komunikat angielski

t Aft20 2Sad yI LR

Pilot is on board

Drabinka pilotowgest gotowa

Pilot ladder is ready

t NI e@32dd261 06 RNJI 01

Rig the pilot ladder on port side

Tor wodny

Fairway
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a 2 ReEkumentyDocuments)

Dokumenty osobiste

Paszport Passport
52¢9g5R 2a20Aa0é@ ID Card
Wiza Visa

Karta pobytu

Residence Permit

YaAnNdSOT 1t oS3t

|

{SIYlFIyQa 0622]

Dokumenty jednostki

52¢g5 R NBa2SaidNI Oe

¢

Certificate of Registry

Polisa ubezpieczeniowa

Insurance Policy

YI NIOF 681 LA SOI S Z i Safety Certificate
Inne

[AadlF TF023A Crew List

[ AAG1F LJ al dSNb o |Passeger List

Patenty i licencje

Certificates of Competencgkipper
Licenses

Patent sternika motorowodnego

Certificate of Competency of
Motorboat Helmsman

5T ASYyAl 21 NX (26 ¢Logbook
Pozwolenie radiowe Radio License
| 6AF RSOG¢2 2LISNI (wlk RA2 hLISNI (2NDA

~ A -

| A1 RSOl gléenia wikkkrésie
0STLIASOI Szahagl

[
I

Basic Safety Training Certificate

Indywidualne techniki ratunkowe

Personal Survival Techniques

Ochronapt SOA L2001 NB &

Fire Prevention and Fire Fighting

Elementarne zasadydzielania
pierwszej pomocy medycznej

Elementary First Aid

. STLASOI Szalsoz ¢
2RLR2SGASRIALFE Y210

(

Personal Safety and Social
Responsibilities
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a2Rdz0 71 Y2V (i NBoidér coxtriol onhigaid the wef) A S

Akty prawne

Legalacts

aAt RT @yl NBR2g+ Y
obezdh SOT SZaliséAS oe
1974(SOLAS)

InternationalConvention for the
Safety of Life at Sea 1974 (SOLAS)

aAt Rl @yl NRPR2gl Y1
o0 wymaganiach w zakresie
wyszkolenia marynarzy, wydawania |

~ A ~ 7 ~

International Convention on
Standards of Training, Certification
and Watchkeeping, 1978 (STCW)

2 [ (N} amgj DNI yAO

T 6A1F RSOG46 2 NI I LJS
(STCW)
a0k 6 1T RYALF wmH |Actonthe Border Guard of 12th

October 1990

Ustawa z dnia 21 marca 1991 r.
0 obszarach moksch Reczypospolitej
Polskiej administracji morskiej

Act on the Maritime feasof the
Republic of Poland and Maritime
Administration of 23 March 1991

Ustawa z dnia 18 sierpnia 2011 r.
2 0STLIASOI SZaidogAa ¢

Act on Maritime &fety of 18" August
2011

Ustawa z dnia 16 marca 1995r.
0 zapobieganiu zanieczyszczaniu
morza przez statki

Act on the Prevention of Btine
Pollution by 8ips of 18' March 1995

Ustawa z dnia 19rgdnia 2014 r.
2 NE 0 2 Omomskinil 6 A S

Act on the Seaighery of 19
December 2014

Padlkegl 1T RYAF no ¢
2 2O0KNRYAS 0S3f dz

Act on Navigation and Seaports
Protection of 4" September 2008

w2 1 LJ2 NI ND &2053yVoj&wody
Zachodniopomorskiego z dnia 12
kwietnia w sprawie wprowadzenia
czasowego zakazu przebywania na

21INBTft2yey 20afl |

Regulation No8/2023 of theWest
Pomeranian Voivode of ¥2April, on
the introduction of a temporary
prohibition on staying ira specific

I NI Ay | gAy2dz2l
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Rozpoznanie statku

PN SR {IdR&Y
rozpoznani&
z zasadami kospondencji radiowe]

Vesseldentification

Before any attempt to board a vessab,identificationmust be conducted, during
which the necessary informatianust be gatheredn accordance with the rules

of radio communication

T Y& ™
L2 ROT I 8 S3 &

e ~
]

Yt ¢ Be@dddbiiywayd jeste S
REBNT & | & A S bgpdniB y S

Komunikat mlski Komunikat angielski
StatekndJ2 1 @ O2A X fdz+SaasSt o LIR2aAiidAa
nazwad G0 I G 1dz A T y I 1 |name of vessel and callsign
tdz 2SRy 2ai01 Il LJO& g|thisis a Polish Border Guard ve¥se
GraniczneX
hRLZG6AIFRFY 6yl &4Reply
t NJ] S2R71 yI (FylLO|/ KFy3aS (2 1 C /K
4Nl @Ydze Yyl aodOK|{ilIlyR o0& =1 C OKI
hROAS NJ Over
aly 1{At1F LROFZ | have a few question
Jaka jest twoja bandera? What is your flag state?

WFE{1A 2Said Ggsa 2iWhatisyourlast port of call?

WI { A Pbripizeziadzeni/cel | What is your destination/ port of

LJ2 RN 0 & K destination?

WE{1A 2Sad dg¢s2 vl Whatisyournextport of call?

Jakie jest twoje ETA na pozycji/ What is your ET#A position/port?

W porcie?

Lt S 2Sad 2&s50 Yy I |Howmanyeopleon board?

WE {1+ 2Sad y I NBR2¢Whatis crew nationality?

/' T& Yl al LJ &l ®S NJXDo youhave any passengers on
board?

WE {1l 2Sad y I NPR2{Whatis passengefhationality?

/1T@&@ YlFai 2F 1nI 61 Doyouhave any weapons/dangero

LINI SRYA 2 {@&k Yl (S NJobjects/goods on board?
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InformacjalINd SR gS21T OASY yI 2SRyz2aiit

oJatit / Statek[Nazwa jednostki], tf G NI @ DNJ YA OT yI ® %I YA
L21O0FR ¢ OSfdz LINI SNNRARRUBYAIS f2y i RS
12yY0GNREfyS2d ! GNI @Ydz2OAS aidl vé {1dz2NB A L

Before boarding the vessel

dyacht/ Vesse[Vessel Name]this isPolishBorder Guard. We intend to board
your vessel foinspection Stand by for boardingMaintain steadycourse and
speed:

t 2f SOSYyAl GSOKyAOTlYyS geRlIéglyS 6 OSft dz
grupy kontrolney’ I LJ2 {1 O R

Technical instructions ised to prepare the unit for boarding

Komunikat polski Komunikat angielski
Przygotujcid Sé N 0 @88 It O] Prepare port side for boarding
L2 1 Ol R

Przygotujcie Bl ¢ N 6 dzNXi t | Prepare starboal side for boarding
L2211 OF R

t NI & 32 G dz2 aeNe®ej/R NI ( Rig a pilbladder on the port
prawej burcie starboardside

ZredukuDA S LINIY[IRAb&] T 6 | Redwce your speed to [number] knot
gt 1 Os 6

UNJ @ Ydz2OA S &l U@ |Maintain steady cowge and speed
BLYASZOAS RABEN KB |! £ GSNI &2 dzNJ O2 dzNA

wBl GNJ @Yl 20AS YL &l Stopyour engine
PodeRT OAS R?2

=
m)

dzN

(@]}

Come alongside our vessel

t NJ @32Gdz20A S NJ dz{ Preparea heaving line / mooring ling

231 A8O0OYAS2a0S R2 |Indicate boarding position
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t NJ 81 OFR26S RALFE 23A
Sample dialogues

28620 YAS A YIGgANDI FYAS ONOT y21 OA
Initial call:

Nadawca Komunikat plski Komunikat angielski
SG Jednostk [Nazwa], tu | Vessel [Name], this is
L2t a1l { G NI Polish Border Guard.

PNd S2RT (I |Changdo VHF Cannel
hROAS NJ 08. Over
M/V { G N} ® DNJI y A Border Guard, this is

[Nazwa]t NJ S O K 2 [Name].Changindo
11yl O ny ® hChannel08. Over

Manewrowanie i przygotowanie burty
Maneuvringand preparing the board

Nadawca Komunikat plski Komunikat angielski
SG Przygotujcd t S & N| Prepare por/ starboard
LINJ ¢ N 0 dzNIi t side for boarding
SG t NI & 32 (i dz2 O A Rig a pilot lader on the

pit 202610 Yy I |port/starboard side
prawej burcie

PILOT LADDER ARRANGEMENT

-\"‘fi =

= - SECURING LINE

: Q 9
A/"?‘\R" S
Lo, f S
b o]
i :
e
EEEEEES%\;E *%
L ]
| su)
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2 S21y0A 9321 0IR

Boarding
Nadawca Komunikatpolski Komunikat angielski

M/V Drabinka wystaiona. | Pilot ladder is riged.
2311+ 00OAS YAlndicate boarding
gSal OAl position

SG t NI & 32 ( dz2 O A Prepare a heaving line /
cumy mooring lines

SG Grupa kontrola Boarding team is coming
podchodzi do burty. alongside.
Czekajcie Stand by

SG Zatd @ YI 2 OA S | Stop your engine

Y2YOUNREI yI 2SRy2a00S LI&gl

Inspection onboard the vessel

Pytanie po polsku

Pytanie po angielsku

t ASNBAT S AN

Jak masz na pierwsze
AYAL K

What is your first name?

5NHzZAAS A YAt

Jak masz na drugie

What isyour middle

AYAT K name?
Nazwisko Jakie jest Twoje What is your surname?
nazwisko? (or last name)

Kraj pochodzenia

Z jakiego kraju
pochodzisz?

What is your country of
origin?

bl NPR2g21 &

R ERE
VI NRR2 g 2

Sai
I O

| What is younationality?
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Komunikat mlski

Komunikat angielski

t N2alt LINJe&3z2a2¢s
rejestracyjngednostki oraz patenty
sternika

|| Please prepare the vessel's
registration docments and skipper's
licenses

/T & Y23t LINER
G20al Y21 OA ¢
L322 1 OF RT A SK

7 May | sedhe ID cards or passports (
{ everyone on board?

YG2 2Said 60l 1 OA O} Whoisthe owner of this vessel?
/] St L2 RNX 0 &
Purpose
Komunikat plski Komunikat angielski
{1 PR LIWeyASOAS A Whatisyour last port of call angur
docelowy? destination?

Jaki jest cel waszego rejsu?
Oy LIDd GdzNR&aGe Ol yea

What is the purpose of your voyage
(e.q., leisure, fishing)

LtS 24850 28ai yI

How many people are on board?

Kontrola £ INJdz' @R 2
Fishing gar

LI2 OF 6A L VAL

Komunikat mlski

Komunikat angielski

WE{1{A NRBRTI 2 &aLINJ
Il ylI2Rdz2S &airt yl

What type of fishing gear is on
board?

Czy posiada Pan aktualne zezwoler
VI gel2yeslyAsS N

Do you have a valid fishing permit?

Czy rozmiar oczek w siecigeit

Is the mesh size in the nets complia

[ 32Rye& 1 2026 ANT|withcurrent limits?

/' 1T& OFové &aLINJ t G |Isallthe gear properly marked
2Tyl 1261 ye oLIOF 4| (buoys, side numbers)?
boczne)?
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Kontrola $ INJu tatiinkowego
Safety euipment

Komunikat mlski

Komunikat angielski

KOSYe& 120l Ol @806 i We wantto see the safety equipmer
Czyy OAS geail NOI | Doyou haveenough life jackets on
kamizeleR board?

WI 1 2S&aid pRdtedhniki 5| What is the expiry date of the

(rakiet, racy pyrotechnics (flares, rockets)?
YASRe (1 2Z01 @& aAt|Whatis expiry date of life jackets?
kamizelek

t21F0 YA 3T yA OS|Show me the fire extinguishers

{G6ASNRTI 2YyS YASLINI 6ARUO262]1

Discrepancies

~

OA

Komunikat mlski

Komunikat angielski

w22 1FYAT SE11 2

Your life jacket is expired

adzaAial G@8YASYAD

You need to&place the fire
extinguisher

¢tgs2 R21dzySyid 28§

You document is invalid / expired

¢t o5 2 R21 dasScyony, 2 S
YdzaA al 32 6&YASY

Your documents damaged, you mus
replace it

a7



t NPU21350 12YONREA &

Protocol of ship inspection

G+ G dz

Komunikat mlski

Komunikat angielski

230Gl yAS aLl2NI DR
Z kontroli statku

There will be prepaed aninspection
report/ a protocol of ship inspection

hidNJ &Yl
z kontroli statku

LINE O 2 P23

You will reeive a copy of protocol of
ship inspection

Macie prawo do wniesienia uwag dc
przeprowadzonej kontroli

You have the right to make a
comment/remarls on the inspection

~

- Art. 50, ust.5 ustawy z dnia 21
marca 1991r. o obszarach morskich
Rzecypospolitej Pd¢skiej
I administracji morskiej

- Art. 14 ustawy z dnid?2
LI 7 RT ASNY A
Granicznej

M D

t NPalt LI2RLAA&LI O |Signthe protocol
Y2YGNRELF T 2adidl OI|Inspectionwas carried out on the
podstawie: basis of:

- Article 50, paragraph 5 of the Act @
21stMarch 1991on the Maritime
Areas of Republic of Poland and
Maritime Administration

- Article 14 of the Act of 12tkoctober
1990 on Border Guard

Warunki meteorologiczne podczas
kontroli

- kierunek wiatru

-AA0OlF gAl (NYz

- zachmurzenie

- temperatura

- stan morza/zatoki

-OAT YASYAS |GY24j7

Weather condition during inspection

- wind direction

- wind force

- cloud cover

- temperature

- sea/lagoon state

- atmospheric pressure

tg22S RIyS 24202
sprawdzone w systemach
teleinformatycznych SG

Your personal data was checked i
the BG IT system

Twoja sprawa zostanie przekazana
Administracji Morskiej/Inspekciji

RRoO205gaigl

Your case will bsentto Maritime
Administration/Fisher Agency
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Jednostka plywajaca SG .......ooviiininn
IShip of the Polish Border Guard No

PROTOKOL Z KONTROLI STATKU /
PROTOCOL OF SHIP INSPECTION

Dowbdca jednostki ptywajacej SG dziatajac na podstawic art. 14 ustawy z dnia 12 pazdziernika 1990 r.
o Strazy Granicznej (z pozniejszymi zmianami) dokonat zatrzymania statku celem przeprowadzenia kontroli:
/Commander of the Border Guard ship acting on the Act on Border Guard (Art. 14) of October 12 1990 (with amendments)
halted the ship to carry out an inspection:

A. STATEK / SHIP

Nazwa / Name Sygnal wywolawezy/Call sign | Port macierzysty/Home port | Bandera/Flag
Rodzaj statku /Type of ship Pojemnos¢ brutto (netto)/Gross tonnage lml)] Diugosé statkw/ Length of ship
Armator - adres / Owner - address Kapitan - Imi¢, Nazwisko, Nr dokumentu (rodzaj), adres / Master- Name.

Surname, No of document (type), address

Port wyjécia / Port of departure Port docelowy /Port of destinati

B. REJON KONTROLI / AREA OF INSPECTION

Pozycja/ | Szerokosé / Latitude l Dlugosé / Longitude

Position 1 N E
Wylaczna strefa ckonomiczna/ Morze terytoriaine/ Morskic wody wewngtrzne/ D W porcie/
Exclusive Economic Zone Territorial sea Internal waters In port

D Zajgty potowem/ D W drodze/ Na kotwicy/ D W dryfie/
Fishing Underway Anchored Adrift

C. PODSTAWA PRAWNA KONTROLI / LEGAL BASIS OF INSPECTION

; R Inne przepisy obowiazujace na polskich obszarach
art. 14 ustawy z dnia 12 paZdziemika 1990 r. o Strazy % : A .
Granicznej (z ponicjszymi zmianami) / Act on Border Guard | [ g‘z“‘"" (podatwy rawat W‘;ﬁ”‘: czgdei GL’
(Art. 14) of October 12. 1990 fwith amendments) A rngubacions Sageily Dty iy T NS Mariins frons

(legal basis fill in port G)

D. DOKUMENTY STATKU, BEZPIECZENSTWA ZEGLUGI / SHIP 'S DOCUMENTS. SAFETY OF NAVIGATION®)
Nr Karty Bezpieczefistwa-Data wydania-Wazna do/| Zaloga - ilosé, obywatelstwo/ Pasazerowie-ilo$é, obywatelstwo/
Safety Certifiacate No.-Date of issue - Validity Crew - No.. nationality Passengers - No., nationality

I Dzsennik poktadowy / D Bezuwag / D Uwagi/ | § Lista zalogi-pasazerdw / D Bez uwag / D Uwag: /
Logbook No remarks Remarks | List of crew-passengers No remarks Remarks
2. Wyposazenie ratunkowe / Bez uwag / Uwagi/ | 6 Dokumenty zalogi-pasazerow’ Bez uwag / Uwag: /
Safety equipment D No remarks [:] Remarks | Crew - passengers documents D No remarks D Remarks
3. Srodki pirotechniczne / Bezuwag / Uwagi/ |7 Ochrona $rodowiska/ Bez uwag / Uwagi /
Pyrotechnical substances D No remarks D Remarks |  Environmental prosection D No remarks D Remarks
4 Nastuch na kanale UKF / Bez uwag / D Uwagi/ | § Inne (wpisa¢ w czgdei G) / D Bez uwag / D Uwagi /
Listening on channel VKF No remarks Remarks | Other (fill in part G) No remarks Remarks
E. OZNAKOWANIE STATKU / SHIP'S MARKINGS®)
1. Numer burtowy / Bez uwag / Uwagi/ | 3 Port macierzysty / Bez uwag / Uwagi /
Side number D No remarks Remarks |  Home port D No remarks D Remarks
Bez uwag / Uwagi / Bandera / National Bez uwag / Uwagi /
2 Natws  Noma No remarks D Remarks . flag D No remarks D Remarks

lz.dwumnuowpmcdo/ o

rejestru statkéw rybackich Bez uwag / Uwagi / icencja polowowa / Bez uwag / Uwagi /
Certificate of entry in the D lice

= rdglrySI No remarks Remarks Fishing license D No remarks D Remarks

i 4 Tnne G .
e [ ot ) s | Gerthimpers (] 35y O e |

*) Uwagi stwierdzone w czgéci D, E, F wpisaé w cz¢éci G / Remarks noticed in part D. E, F should be filled tn part G
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i

Czas zakodczenia kontroli/Time of the end of inspecnion

IMaster’s signature IThe signature of the Commander of the Border Guard ship

H. UWAGI KAPITANA STATKU (SZYPRA) / MASTER'S (SKIPPER'S) REMARKS

Podpis kapitana sulkuluamr: signature

UWAGI / REMARKS
Rejon, podstawg prawna oraz podjete czynnosei kontrolne oznaczyé "X" we wiasciwym kwadracie. / Area, legal basis and undertaken
inspection activities should be marked with "X" in the proper blank box.
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Pr2 | Ol RialégS
Sample dialogues:

I Tt1T 08 M™Yepzézdadio(VHF)
Part 1: Radio Call

Officer - Funkcjonariusz(BQ: Jednostko rybackatutaj { G NI & n® NJ y A C
Zatrzymajsifi A A LINJ @320Gdz2 aAt R2 (1 2Yy0NREfAOD

Fishing vessel, this BolishBorder GuardStop your engines and prepare for
inspection.

Fisherman - Rybak (FIS):SiNJ & DN} yAOT yI X (dai¢é@ Os
Wl G NI @ Y dueRo ASSANIY A | A @

PolishBorder Guard, this is fishing boat "ALFA | am stopping my engines.
Over.

[ TtT 86 HY 8B2pdzrS¢gisd A
Part 2: Documents antbentity

BG51T ASZ R20NEB® t NRalt LINJ & Zandbkpdrag R2 ]
patenty sternika.

Good morningPlease prepare the vessel's registration documents and skipper's
licenses.

FISOtoone. Tojg i Yse LI Syl A R21dzySyde ovU2RIT
Heretheyare¢t KAa A& Y& fAO0OSyasS IyR GKS o621 ¢
BGKtoSaid 60T OAOASESY (GS2 2SRy2adGd1AK
Who is the ownepf this vessel?

FISJaj@ G SY 60FT OAOASE SYS LINR&Tt LIVYE®

| am the owner, 16

BGLf S 2as0 2Said yl L210IRIASK

How many people are on board?

FIStcet12 2F A Ys2 1TlFo23lydo

Just me and my crewman.
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BG/ T & Y23t LINRPaAAO 2 R21dzySyaeée dG2akial Y21
YFal yI LASNBal S AYAtK

May | see the ID cards or passports of everyone on board? What is your first
name?

FISa22S LJA SN k. [Berowahle fonefy@&nepl I NJ
My first name isMarek. MIKEALFA ROMB KILO.
BGAjakmasznaMbzaA S A YAt K

And what is your middle name?

FISNie mam drugiego imienia.

| don't have a middle name.

BG Jakie jest Twoje nazwisko?

What is your surname?

FISMoje nazwisko to bwak.[literowaniefonetyczne].

My surname is NowalNOVEMBER OSCAR WHISKEY ALFA KILO.
BGWI 1 A S2 2SS aii5jhkiegb krajpachail 2iskz 20
What is your nationality and country of origin?

FISJesten Niemcem. Niemay 2 Ys 2 { NI 2@

| am GermanGermanys my country.

BG Jaka jest Twoja data urodzenia?

What is your date of birth?

QX
>
(0p))
_<
X<
—_
>
U
QX
>

FISTrzydziesty maja, tysP O RT ASgAt 6asSa 2
It is30.05.1980

BG{ 1 N R edddjakijest port docelowy?

Where are you coming from and what is your destination port?

FISt 5éyASYe 1 1 Sfdz A 6NI OFYeé R2 DREYAOD

We are coming from Hel and we are going back to Gdynia.
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BG Jaki jest cel waszego rejsu?
What is the purpose of your voyage?
FISC 2 NB2a Ll202g26ed
It is a fishing trip.
I TtT1T 06 AY o{SUINIAtSIOT Szaid g2
Part 3. Gear &afety
BG Czy posiada Pan aktualne zezwoke S y I geél12yeél yAS NEBO
Do you have a valid fishing permit?
FISTak, tutaj jest zezwolenie.
Yes, here is the permit.
BGWIF {A NRRI 2 &LINJItiddz LI202¢26S32 Tyl 2R
What type of fishing geais on board?
FISMamy siecistaf S A (Af 1l alydaNkg¢g KIFOIl&l26e0
We have gillnets and some longlines.

BG/ T & NRBIYAFNI 20181 6 aASOAlIOKM@&Hada 1 3
G2 &LIN} 6RI A0 O

Is the mesh size in the nets compliant with current limltsed to check it.

FISTak2 OT 1 YI2an &adlkyRIFINR2g& NRBI YAl NI

Yes, the mesh is standard size.

BG/ KOSYe& 1206 O1 @06t ALING t YiA NAKildA @F B

We want to see the safety equipmer@how me the fire extinguishers.

FIS{N ¢ aOK2g¢1dz 2621 &aiSNHz

They are in the locker near theheel

BG Czy liczba kamizelek odpbw Rl £ AOT 0 AS 2&s506 Yyl LR21CT
Does the number of life jackets match the number of people on board?

FISTak, mamy dwie kamizelki.

Yes, we have two jackets.
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/TtT6 nY bASLINI 6ARU2621 OA
Part 4:Discrepancies
BG2 ARTt (dziTw22LINRPBHhYENVSE 1 &GNI OATI 41 0
| see a problem hereXour life jacket isxpired.
BG¢tgs2 R21dzy&yidi O28¥y&> Ydzaral 32 6@YASy
Your document is damaged, you must replace it.
BGMusid ¢ & YRISIyYVAiOt @ wWSad Lidzad!l o
You need to replace the fire extinguishins empty.
FISt NJ SLINF &1 I YZ LI V¥ %Sak ®RodarSenmy dd gortn - LINT & A

| am sorry. | will fix it as soon as we reach the port.

GO 3
T o A o mommnser Tl
Gillnets
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a2Rdz0 y bl | U mahdayadsSuingaNihedtibkgtp >

Komunikat plski Komunikat angielski
Grzywnamandat Fine,ticket
NI} {1 R21dzYSyids g |LackoflD docuents or border
zd 62t SZ yI LINJ S1|crossing permits
2 LJo & y A tNBATS® 4 | avTi| y Enteringrestricted or prohibited

niedozwolone zones
Drobne zanieczyszczenie akwenu | Minor pollution of the water
0l YASOAU (littering)

Powiadomienie! NI PR a 2 N| Notification- Maritime Office
bASélFdyS OSNI @ T A|Expired slp class or safety
0STLIASOI Szal gl &certficates

Prowadzenie jednostki bez Operating a vessel vinbut required
geyYl 3l ye OK LJ (S y|nautical licenses

Braki w przeszkoleniu STCW lub zb Lack of STCWaining or insufficient

YIOF 26&l Rl T I U2 manning
Brakpodst ¢ 2 4 S32 ¢ & LJ2 Lack of basic lifsaving equipment
ratunkowego (kamizelki) (life jackets)

zZo8 aidly GSOKy A Ol Technical defects or missing life raft
ratunkowych
bAStS3lFftye 1 NJ dzilllegal discharge of oil sewage
(MARPOL) (MARPOL)

lllegal discharge of oil or sewage (MARPOL)
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Komunikat mlski

Komunikat angielski

b1 OFRFEY yI tFyl

| impose a fine on yoll give you a
ticket

adzaAal 11 LJOF OAJS |Youmustpayin cash

t N2Alt LI2RLIAA&LI O |Signthdicket

2S21 OAS ¢ &G NXBTt|Enteingthe area closed for
0S3ft dzAA A NE 6 2 Os|navigation and fishery

Przekroczenie granicy bez
gevYl 3l yeOK R21 dzY

Crossing thdorder without the
required documents

Prowadzenie w ruchu wodnym statk
lubAyyS3a2 20AS1 0dz
5 aildlyAS L2 dzeé(
OYAS RIAIOIFS2

Sailinga vessel oother object

floatingunder the influence of
alcoholor a substance with a similar
effect

2
Spéél-yxé yiI 2
1T SYS yeégs ot R
uprawnionym

Staying in a prohibited area without
authorization

Zawracamy Pana do portu

We returnyou to the port

—)|

t N2alt LIO&ynNnsd

Follow me to the port

Przydatne zwroty:
Useful phrases:

Komunikat plski

Komunikat angielski

{ U NGFaliczna

Polish Border Guard

NielegalnE LINJ S {1 N2 OT & { You have crossed thmrder illegally
INF YA Ot
aelft> 0SS LndGigaygiiL ( Kémyale almBtake in

navigation

bAST It SOYAS 2R LI

Regardless of the reason...

JestPan/Pani a naszych wodach
terytorialnych

Yau are in our territorial waters

Musz & LIN} 6 RT A8 t I |l mustcheckyour documents
dokumenty
Z+ (2 yI NHzaT Sy A S |For this violatio, | am imposing a finel

Czy przyjmuje Pan/Pani mandat?

Do youaccept the fine?

t NRPalt LIR2RLAAFSG

Pleasesign here

Tym razem pouczam Pana

| will give you a warning this time
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t NJ 81 OFR26S RALFE 23A
Sample dialogues

BG51 ASZ {KNIRREONI yAOT §F1 N2 OESD FEIOF v v dLIN

Good morningPolishBorder GuardYou have crossed thmrder of the Republic
of Poland illegally.

Sailor:Przepraszam, cliyl LJ22 LISOYAOSY O00ONDR ¢ Yyl gA3Al C
LQY &a2NNEZ L OKAY]l LQ@S YIRS | YAradl s

BGbAST It SdOYAS 2R LR¢g2Rdzz 2Said LIy yI
dzL12 6 O M AHAV Kl @LINF 6 RT A0 LI Yyl R2{1dzYSyideéeo

Regardless of the reason, you are in our territorial waters without authorization.
| must check your documents.

Sailor:h {i 2 j p¥szport dokumentyd 2 RT A @
Here is my passport and the boat's registration.

BG 51 At pdz2t 2 y I NHzaT SYyAS I { Olkeotal, Y I yF
Czy przyjmuje pan mandat?

Thank youFor this violation, | am imposing a fine[amount]. Do you accept
the fine?

Sailor:Tak,rodzY A SY® /1T & Y23t 1T FLWOFOASG 1 NINK
Yes, | understandCan | pay by card?
BG Niemamy terminah mobilnegot N2 &1t LI RLIA &ALl 6 Gdzil 2o

No, we havenot gota mobile terminal. Please sign here.
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a2Rdz0O ¢ %I Gyietiniy of ApSrsoB)ad 2 6

{ LINJ t 0
Equipment
Kajdanki Handcuffs
Kajdanki jednorazowe Disposable estraints
Kajdanki na nogi Leg wiffs
POl Gdr1de ol vyl Tactical aton
Gaz pieprzowy Pepper pray
Paralizator / aser Taser

R1F6AOS

g 1d80I

Tactical doves

Kamizelka kuloodporna

Ballistic est

Kamizelka przeciwugodzeniowa

Anti-stab \est

Zatrzymanie i kajdankowanie komendy
Detention and handcuffing; commands

Komunikat mlski Komunikat angielski
{iUs2H hR&adzZz aAit |Stop! Getbadk
t21Fd NI OS Show me your hands
wl dzo ! 0 NP Z Drop the weapoh
bAS NHzT Il 2 &aat 5 2 yhiove
wt OS R2 35 NBH Put your hands up!
hRONFO &AtH Turn around!
Yit]lyYyACH Downon your keed
t 2050 aAt Yyl o6 NJ|Liedown onyour stomach!
{LX S6 LI}t OSH Interlace your fingers!
w2l 050 y23AH Spread your legs!
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Wb PE

Terminologia operacyjna
Operational terminology

Napastnik / Atrzymany

Aggressor / gbject

U & oA S

aAOe

Use of brce

Przeszukanie osobiste

Body search

ORYAS&EAZ2YS

20NJ O

Injuries sistained

Pomoc medyczna

Medical &sistance

Raport ze zdarzenia
Incident report

platforma

Podpunkt/item Komunikat mlski Komunikat angielski
Date & Time Ho t ! % HANHO|230CT 2023, 14:20
Lokalnego LocalTime
Location Maszynownia, dolna Engine Room, Lower

Platform

Involved Parties

Marynarz Smith@fiara),
Pan X (Napastnik)

AB Smith (Victim),
Mr. X (Aggressor)

Opiszdarzenia

t 2ROT Fa (12ydNREtA o0STLASOI Szads!
I INBaegyl av26yASed t2 LINRPITOAS 2
TEFFGEA@21 I 3 NHELIR dzR|S2\ G NeRX Oy S B 2
2 2RLI2GASRI A VyI 0ST LIR2T NBRYAS
23 RIy2 LRtSOSyAl 302a26SY of{ls2H
bl LI adyAl TAIYy2NRsI O LRt SOSYyAl A
Bl aG2az2ely2 T NPR{A LINI ¢§8dzatd 6 §1 LJ
bl LI adyAal T 280V DPA TRAHz08 SBLIASRIRSH
L2 oAl R2YA2ye O0Y2R [/ 1T SNB2y&0od b
bl LI adyAaAl 25SaG 206SOyAS T FTiNTavYly
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PwnNPE

Narrative:

During a security inspection in the Engine Room, the subject (Mr. X) became
verbally aggressive. When asked to show his ID, the subject physically attacked
the boarding team memberstriking him in the chestln response to the
immediate threat, the follommg measures were taken:

Verbal commands were issued: "St@pet back!".

The subject ignored commands and continued to resist.

Physical restraint was applied to neutralize the threat.

The subject was handdefl for the safety of the crewl'he Bridge wasotified
(Code Red). No serious injuries were austd. The subject is currentiigtained
in his cabin under guard.

Przekazar T I GNJ @Yl yS3a2 2NHIFIy2Y [ OA3ly
Handover to authorities
1.t 286 A R2YASYAS L2 S22l OAdz R2 L2 NI

Arrival & notification

Komunikatpolski | Komunikat angielski Kontekst
Mamé VY I LJ2 | { Wehave a detained LYF2NXYI 02t
2a20t 1 I GNJ|personon board & 0dzd 0
t N2PAT 2 6 SOY 2 Requesting police t N2T o 2 |
LI2f A O2A VY I |presence atthe pie trapie
Zatrzynanyd & O Subjetwas violentand | h & 4 NI Sd Sy A §
agresywny i jest zakuty| is restrained ryzyka
Wszystike dowody All evidence has been | Np.nagrania CCTV,
if2adr0vé 1 I qsecured VENI t RT AS |
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2. Proces przekazania

The handover process

Komunikat polski

Komunikat angielski

Kontekst

Przekaz8 t t I Z a|l amhanding over the | Formalny akt prekazania
zatrzymanego, Pana X| subject, Mr. X

Zdarzers Y A | O 2| Theincident occurred at Ustalenie jurysdykcj

o [Godzina/Poz] [Time/Pos] czasowej

Oto raport zezdarzenia | Here isthe Incident Przekazanie

A RIT ASyYyy Al |ReportandLogbook |dokumentacii

B2all O LR2Wy
0 przyczynie
zatrzymania

He was infomed of the
reason for detention

Potwierdzenie procedur
prawnych

Zatrz/many nie ma
gAR201 yeOK

Subject has no visible
injuries

hl 6AF R
zdrowia

T Sy A

od 52F2Re

ATl g

BEvidence and withesses

AL R126AS

~

Nagranie z monitoringu

CCTV Footage

3T y I yAS

T 6AF R E

Witness s@atement

t NI SRYA 2

. NB Z K Weapon /Dangerou®bject
vl T gAl ROI SyA S £ S{Medical Certificate
521dzySyd G204l Y2 I ldentification (ID)

4. Lista kontrolna przekazania
Handover form checklist

WeryfikecO2 | G20

al yz2i g

ID Verification

Przekazanie rzeczy osobistych

Property tansfer

Podpisanid.J2 (0 4 A S

NRI SZ

Signing eceipts

t NI S1FTFYyAS yI 3N

CCTV &ndover
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t NI 8] OF R2

Ve

g RAIFf23Y

Sample dialogue:

Scenariusz: Zatrzymanie agresywnego napastnika
Scenario Detaining an aggressivaibject

Komunikat polski Komunikat angielski
Officer (O) { s 2H h R A& dzZ Stop! Get back! Drop
yI NI t RT A SH |the tool!
Subject (S) [Krzyczy i idzie do [Shouting and moving
przodu] forward]
Officer (O) t 219 NI OS K Show me your hands!
aAtH Don't move!
Officer (O) hR&Nb O &At HTurnaround! Do it now!
Subject (S) wt 22t A aA t][Turns around slowly]
Officer (O) YEt1YA2H { LKneeldown!Interlace
30206ASH your fingers on your
head!
Officer (O) { ASR1T &LJ 1 2 Stay still. | am going to
OAt ¢ 1 I 2RI handcuffyou.
Subject (S) Dlaczego? Nic nie Why? | did nothinb
I N2OAOSYH
Officer (O) Yl | G 1 2 @ O9You attacked the crew.
t NI S&aaG1 Z & A Stop resisting!
Officer (O) t 2RI 2 LINI & I Give me your right
f Sognod hand.Now the left one.
Officer (O) YI 2RI y{ A &I The handcuffs are on.
/' 1T&@ an 1 (Arethey too tight?
Subject (S) Nie, jest ok! No, it is ok!

Meldunek przez radigpo zabezpieczeniu napastnika:

Radio report:

Polski:Tutaj{ & NJ 0

DN} YAOT yI @

bl LI &0 yAJ

medyczna na razie niepotrzebna. Zabezpieasjm. Bez odbioru."

20S1 ¢

English:'This is Polish Border Guaflbject is restrained and under control. No
medical assistance needed for now. Setheearea. Over."
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a2 RdzBR RMinr 25 &t (1 5 6 5 SkiphypdsifabhlkS,> & G|y
shipboard positions)

bl 20T t1T OAS2 1 2YyGNRft26lyS NRBRIIF2S
t 2y A0S2 LINI SRadGlIgA2y2 3INHZR 2SRy230GS]
ruchu granicznego i potencjaldeB T @ { I an LR RRI &1 yS AyaLX
Statki handlowe (Merchant Vesseéls

Masowiec (Bulk Carriey { GF G1 A LINJ Sg20Nn0S O Rdzy | A
A0 G2aiedl yAsS 28RyS 1 ylreditiodOrsde 12y

Drobnicowiec (General Cargo VessgY WSRy 2aid 1A LINI S 6 2
w opakowaniach lub sztukach.

Kontenerowiec (Container Vesgt t NJ Sg20N0 12y iSySNes O
LI2R 1NGSY £83rty21 OA LINI Sg202yeldK (26!

Jednostki rybackie (Fishing Vessels)

Kuter rybacki (FishingCutter / Trawler)Y Y2y GNRf 261 yS NBIdzZ |

~

dzZLINY 6y ASZ R2 LRO26dzZ tAYAlGsg 2NF T Of &
WSRY2aG1A LI &FIdSNE]AS A NB]NBIOegayS 6t
Prom (FerryY wS3dzf NS (1 2YUNRES NHzOKdz INI YA

WIF OK G LIS Odmivg2rbichty At M &SI GyS 2SRy2aid1A LN
LI Z2ad626S> aLINI ¢RI IYyS L2R {1 nNRGSY R21{ dzy s

Specjalistyczne i techniczne (Specialized Vessels)

Holownik (Tugboaty / K26 NJ FRT AS2 yAd KIYyRf2¢6S=>
L2 NI 26&Y A 12YGNRf2Y o0ST LASO

—_
u»
™
Q)¢
c
Q
o

Chemikaliowiec| Chemical
tanker
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t NI @ 6 NJ {CPB coasta
jednoska patrol boat
patrolowa6-30 | 6-30
YSGNF 60 | meters

Jednostka CPV coast3

patrolowa patrol

20c 1 Y S| vessel
20-60
meters

Drobnicowiec General
cargo
vessel

Holownik Tug

V o N | “\ \\— .

vy
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Kontenerowiec | Container
vessel

[ 2 R2 O Y| lIce breaker

Masowiec Bulk carier

h{1NXY G o 7Warship
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t SOY2Y2]|0PV

jednostka (offshore '
patrolowa patrol %
vessel) s

t Af 2{s & 1Pilot boat

t 230t 0 A | Dredger

Prom Ferry

Sife ine
vE EElEE ®oBE oEE R W g

- WDR W mnm oM O g
8 i

w..: | PER
& 9

b R A
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Statek badawcz) Survey
vessel
Statek Passenger

LI & 0 S NJ ferry

';;:,;,-"f gf.'-_l,'ifiifii“‘

e «.w-uunu»nu»HnnDHO’)

Statek Rescue
ratowniczy vessel

Statek rybacki | Fishing
vessel
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{01 0SS -1 wa2¢
NP € vessel
Zbiornikowiec | LNG

do przewozu (liquefied
skroplonego natural gas
gazu ziemnego | carrier)
Zbiornikowiec | LPG

do przewozu liquefied
skroplonych petroleum

~

A1 59
ropopochodnyc
h

gas carrier)

Zbiornikowiec
600 R dzy 1 1

Tanker
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